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BAETIZBT 22X TFIEF VAT TH DL, BEMNICIET 7T bERA NS (54 20118
150). EMZEICx L CHEEEE I TI 7TV FTRIE L2 ), ARTIETZ 7V IFTEAETED
FISCZ R LT,

2. 74
(1) #ILEDO T2 LTz, (Hekilled the fly.)
Ubio je muvu.

kill.PFV.PST.M.SG  AUX.3sG fly.F.SG.ACC

(1b) 1 i1xZ D5 %8 L7=. (He destroyed/broke the box.)
Unistio je / polomio je kutiju.
destroy.PFV.PST.M.SG  AUX.3SG break.PFV.PST.M.SG AUX.3SG bOX.F.SG.ACC

ATBOEFETEEIMEEL, VUI(T(T-0EVX £ 40 BESAt2 R (CC-BY) FIZRHLET.
ov https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

VERRRTRWE AL ETREEOT —21%, BAETEEREEFE ICHGEORISCAR L TV ENW b D TH D. lm
Bl 1984 FEic kL ET O Majdanpek Téih, 15%FE T Majdanpek TIZ L7, AREOBISCTIE HATE & 5655
@éﬂﬁ)'ﬁ'éﬂfb\éﬁ) unuﬁ% BTN LT, EFW: nnua%ﬁ)a%ﬁﬁ \-THST LT<M71“E/I/E7 B
T—=2HLHY, TOHAEDHAKGE %aﬁp TEEICLS. AL TOWEEWERGEEE IS, Zo%E MY TL X
D BILER L ETF70.



Transitivity in Serbian, Hanae Matsuyama

(1c) #IXEDA—TF %D 7. (He warmed the soup.)
Podgrejao je supu.
warm_up.PFV.PST.M.SG  AUX.3SG  SOUP.F.SG.ACC

MEEFEEICL D &, BAETEEDO TET) LW BEEIIHRNED L2 FET L2720, (1d) [#FZ
5L LENERST] ODEHICHRETANENDS.

Ad) BEZE DO N R LTINS, FE/R72 o7z, (He tried to Kill the fly, but it didn’t die.)
On je pokusao da ubije muvu,

M.3SG.NOM AUX.3sG try.PFV.PSTM.SG to Kill.PFv.PRS.3sG fly.F.SG.ACC

ali  ona nije uginula [ umrla.

but PERS.F.3SG.NOM AUX.3SG.NEG die.PFVPST.F.SG die.PFV.PST.F.SG

(2a) HHiIFxEDHR—/LEEE~7=. (He kicked the ball.)
Sutnuo je loptu.
kick.PFV.M.SG  AUX.35G ball.F.sG.ACC

(2b-1) (2b-3) TIREFE BN IRENLIZ K A TR Y, SREALIIRTERR), AR I3 4 5 f) TR
RENTND.

(2b-1) A1 D S &8k~ 7=. (She kicked his leg.)
Sutnula ga je u  nogu.
Kick.PFV.PST.F.SG PERS.M.3SG.ACC.CLT AUX.3SG at leg.F.SG.ACC

(2b-2) FAIFAE A BV 7=, (1 hit him.)
Udario sam ga.
hit.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.ACC.CLT

(2b-3) FAIXAE DEA A NIV 7=, (1 hit him on the head.)
Udario sam ga u glavu.
hit.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.ACC.CLT at head.F.SG.ACC

(2c) BFEZED NS0Tz (#EIZ) . (He tackled him (on purpose).)
Oborio ga je.
knock_down.PST.M.SG  PERS.M.3SG.ACC.CLT AUX.3SG
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d) #ixEDNE 52O o72 (95020 ). (He bumped into him (by accident).)
Sudario se S njim.
hit.PFV.PST.M.SG IHREF2.ACC.CLT With PERS.M.3SG.INS

(B3a) (B8b)TlE, TRD] EWIHTANERMRGS (JGED look at IZFHY) L IEEXKMRGS GGED
see [ZFHY) TEZLRAZFFANHAWNLILTWVS

(Ba) HF AT ADBEAR 5. (I see some people over there.)
Vidim neke ljude tamo.
see.IPFV.PRS.1SG  SOME.MA.PL.ACC people.MA.PL.ACC there

(3b) FATZFDFE & K. 7. (I looked at the house.)
Pogledao ! gledao sam kudu.
look_at.PFV.PST.M.SG look_at.IPFV.PST.M.SG  AUX.1SG house.F.SG.ACC

(3c) FEDNATZDONEZ 272, (I heard somebody yell.)
i. Cuo sam da  neko vice.
hear.IPFV/PFV.PST.M.SG AUX.1SG that someone.NOM yell.IPFV.PRS.3SG

ii. Cuo sam nekoga kako vice.
hear.IPFV/PFV.PST.M.SG  AUX.1SG someone.ACC how  yell.IPFV.PRS.3SG

(3d-1) (3d-2)TiE, (3a, b)EEERIC, BEXMIMNE D ThWdy (GEED listen & hear (ZFHY) TR/ 58
FNHNSILTND.

(3d-1) fiFTZFDFEZHEZ GEEXAYIZ). (He heard that sound.)
Cuo je taj ZVuKk.
hear.IPFV/PFV.PST.M.SG AUX.3SG that.MI1.SG.ACC sound.MI.SG.ACC

(3d-2) fixZzDE LRz (BXAYIZ). (He listened to that sound.)
Slusao je taj zvuk.
listen_to.IPFV.PST.M.SG AUX.3SG that.MI.SG.ACC sound.MI.SG.ACC

(4a) 1% (=< L72) B¥ERD1F7. (He found the key.)
Nasao | pronasao je kljuc.
find.PFV.PST.M.SG find.PFV.PST.M.SG  AUX.35G  Key.MI.SG.ACC

22V ETE %:’E.ED’X717|: I, ﬁ‘ﬂ?@ﬁ;ﬁbﬁ(}—ﬁﬁ#%f‘%uj)%‘f{#bfcfll‘ﬁ/ﬁ fﬁ?éiﬁﬂ& VT IR OE FEhe
FEMEOBFNGFAET D, AR TIEIINEZRAT 5720, AIEIZHT 2R AFITIE rREFL, HBHFIC Téﬁkﬁﬁ
£ F1Z 1% HRer (inherently reflexive: Medova 2009 L V) tWH 7 e X Z2REDH. HIRRAFO 7 v X%
Srpskohrvatsko-Engleski Recnik (Benson, 1974) DRt (2563 < .
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(4b) M IIFF 1% 1E->7=. (He made a chair.)
Napravio je stolicu.
make.PFV.PST.M.SG AUX.3SG chair.F.SG.ACC

(5a-1) TR EFF- T 5. (He is waiting for the bus.)
Ceka autobus.
Wait.IPFV.PRS.3SG  bus.MI.SG.ACC

Benson (1974: 53)I2 L % &, (5a-1) cekati [4-2) 13kI&A Gt D A 72 & F FiTiE FA 71 na+Acc %f LD
bbb, REEEEICE D &, Cekanaautobus (for bus.Acc) ‘He is waiting for the bus.” & A[RE7Z 7Y, {TECCE
DX REBENHD VD). AT, &ekati na+Acc [T 5 2 DOFE R 2 F 3 SR THW %zhé e
5 (5a-2).

(5a-2) PITHRE /Tt FFr 2 FF> T 5. (He is waiting for the decision / operation / permission.)
Ceka na {odluku / operaciju / odobrenje}.
wait.IPFV.PRS.3sG  for  decision.F.SG.ACC operation.F.SG.ACC permission.N.SG.ACC

(5b) FLIFAE A D D % FF-> Tu7=. (I was waiting for him to come.)
Cekao sam (ga) da dode.
WaIt.IPFV.PST.M.SG AUX.1SG  PERS.M.3SG.ACC.CLT {0 COmMe.PFV.PRS.35G

(5¢) M ITAAI 24 LT\ 5. (He is looking for his wallet.)
Trazi SVoj nov¢anik.

look_for.IPFV.PRS.3SG  0ne’s.MI.SG.ACC wallet.MI.SG.ACC

(6a) PITWAARZ &LL< H->TWA. (He knows many things.)
i. Zna mnogo  toga®.
know.IPFV.PRS.3SG a_lot_of that.N.SG.GEN

ii. Zna svasta.
know.IPFV.PRS.3sG  all_kinds_of things.sG.AcC

(6b) FATHD AN EF- T 5. (I know that person.)
Znam | poznajem tu osobu.
Know.IPFV.PRS.1SG know.IPFV.PRS.1SG that.F.SG.ACC  person.F.SG.ACC

(6¢) Tl ruski 2MERFT 21X D4 F jezik NEAME STV D, REEREEICL D &, 47 jezik [55E)
IXE DIFIEN SR B B 72 55 LIX LIZEK SN S.

3 feoRT taj o, ArAR4GE, TEAFOKEGERKREORZITARMEICI W TR SN 26m23H 5 (Browne
1993: 323, 324, 328).
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(6c) #HiFm T TEEATE 5. (He can speak Russian.)
i. Zna ruski.
can.IPFV.PRS.3SG  Russian.MI.SG.ACC

ii. Zna da govori | prica ruski.
can.IPFV.PRS.3SG to speak.IPFV.PRS.3SG speak.IPFV.PRS.3SG  Russian.MI.SG.ACC

(7Ta-l) HRTLEDIRNBE 722 & &R 2TV E T2 ? (Do you remember what | said yesterday?)

Dali se secas Sta sam rekao /
Q IHREF.ACC.CLT remember.IPFV.PRS.2SG What.ACC AUX.1SG Say.PFV.PST.M.SG
kazao juce?

say.PFV.PST.M.SG  yesterday

(7Ta-2) & 72 72134 DO FEFEE = % 7 2. TV £ 97> 2 (Do you remember his phone number?)

i. Dali se secas njegovog broja telefona?
Q IHREF.ACC.CLT remember.IPFV.PRS.2SG his.MI.SG.GEN number.MI.SG.GEN telephone.MI.SG.GEN
ii. Secas li se koji je njegov broj?

remember.IPFV.PRS.2SG Q IHREF.ACC.CLT what.NOM be.PRS.35G his.MI.SG.ACC number.MI.SG.ACC

iii. Znas li napamet njegov broj telefona?
Know.IPFV.PRS.2SG Q by _memory his.MI.SG.ACC humber.MI.SG.ACC telephone.MI.SG.GEN

(7b) FLIXE DFEFEE B % ST L E >7=. (I forgot his phone number.)
Zaboravio sam njegov broj telefona.
forget.PFV.PST.M.SG AUX.1SG his.MI.SG.ACC number.MI1.SG.ACC telephone.MI.SG.GEN

(8a) ® decald [Fflt) #RFTEASLAFTHD.

(8a) FHITHE/-H AR % L Cu /=, (The mother loved her children very much.)
Majka je veoma / mnogo volela svoju decu.
mother.F.SG.NOM AUX.3SG very a_lot  like.IPFV.PST.F.SG o0ne’s.F.SG.ACC children.F.SG.ACC

(8b) FAIT AT F D347 E 72, (I like bananas.)
Volim banane.
like.IPFV.PRS.1SG  banana.MI.PL.ACC

(8c) FLIXdH D AMHEZ. (I hate that person.)
Mrzim tu osobu.
hate.lPFV.PRS.1SG  that.F.SG.ACC person.F.SG.ACC
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(9a) FLITHE2MBK LV, (1 want a pair of shoes.)
Zelim /' hoéu cipele.
wish.IPFV.PRS.1SG want.IPFV.PRS.1SG  shoe.F.PL.ACC

(9b) &, HIZITI42 %S, (He needs some money now.)
Treba mu novac sada.
need.IPVF.PRS.3SG  PERS.M.3SG.DAT.CLT moNey.MI.SG.NOM Nnow

(10a) (FAD) FHE (FAD) BB 9 E Z DW= DT> T 4. (My mother is angry that my brother told a lie.
/ My mother is angry at my brother for telling a lie. / My mother is angry with my brother for telling a lie.)
i. Moja majka je ljuta sto  je

my.F.SG.NOM mother.F.SG.NOM be.PRS.3SG angry.F.SG.NOM that AUX.3SG

moj brat slagao.

my.M.SG.NOM  brother.MA.SG.NOM  lie.PFV.PST.M.SG

ii. Moja majka je ljuta na mog
MY.F.SG.NOM mother.F.5G.NOM be.PRS.35G angry.F.SG.NOM 0N mMmy.MA.SG.ACC
brata jer [ zbog toga sto  je slagao.
brother.MA.SG.ACC  because because_of that.N.SG.GEN that AUX.3SG lie.PFV.PST.M.SG

(10b) fHIZRA3 VY. (He is scared (afraid) of dogs.)
Plasi se pasa.
be_afraid of.PRS.3SG REFL.ACC.CLT d0g.MA.SG.GEN

(11a-ii) iz 3\ CEE nalikovati O H FJFEIXZ SAR A FIA] L 72> TWD D, nati i THERESND. fFRE
FEEICLD L, MAICEROBENIR.

(11a) R ITACHIZIEL TV D . (He resembles his father. / He is similar to his father. / He looks like his father.)
i. Lici na svog oca.
resemble.IPFV.PRS.35G t0 OWN.MA.SG.ACC father.MA.SG.ACC

ii. On nalikuje svom ocu.
M.3SG.NOM resemble.IPFV.PRS.3SG  0wn.M.SG.DAT father.MA.SG.DAT

iii. lzgleda kao njegov otac.
look.IPFV.PRS.35G  like his.M.sG.NOM father.MA.SG.NOM

(11b) /KIS % & A TUW 5. (Sea water contains salt.)
Morska voda sadrzi S0.
Sea.F.SG.NOM Water.F.SG.NOM contain.IPFV.PRS.35G  salt.F.SG.ACC
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(12a) FLOHIXEETZ. (My brother is a doctor.)
Moj brat je doktor.
my.M.SG.NOM  brother.MA.SG.NOM be.PRS.3sG doctor.MA.SG.NOM

(12b) FLOEBIXEE 272~ 7=. (My brother became a doctor.)
Moj brat je postao doktor.
my.M.SG.NOM brother.MA.SG.NOM AUX.3SG become.PFV.PST.M.SG doctor.MA.SG.NOM

(13a) fHIXHOEERATE 5. (He can drive (a car).)
Ume/zna da vozi.
can.IPFV.PRS.3sG/can.IPFV.PRS.3SG  to  drive.IPFV.PRS.3SG

(13b) M iXEkiF 5. (He can swim.)
Ume/zna da pliva.
can.IPFV.PRS.3sG/can.IPFV.PRS.3SG  t0  SWIN.IPFV.PRS.35G

(14a) T IXE5E%2 32 DN ETF72. (Heis good at giving a speech.)
i. Dobar je u drzanju govora.
go0d.M.SG.NOM  be.PRS.3sG in give.IPFV.NMLZ.N.SG.LOC speech.MI.SG.GEN

ii. On je dobar govornik.
PERS.M.3SG.NOM be.PRS.3SG  g00d.M.SG.NOM  speaker.MA.SG.NOM

(14b) 13 ESD DNBETTZ. (He cannot run fast.)
Ne moze da tréi brzo.
NEG can.IPFV.PRS.3SG t0 run.IPFV.PRS.3sG fast

(15a) #IZZMTHEWZ. (He arrived at school.)
Stigao je u skolu.
arrive.PFV.PST.M.SG  AUX.3SG to school.F.SG.ACC

(15b) M iXEAPE - 7= FiB) > 7. (He crossed the road.)
Presao je ulicu.
Cross.PFV.PST.M.SG  AUX.3SG  street.F.SG.ACC

(15¢) %% = DiE %@~ 7-. (He took this road. (=He went through this road.))
Prosao je ovim putem/ulicom.
go_by.PFV.PST.M.SG AUX.3SG this.M.SG.INS road.M.SG.INS/street.F.SG.INS

(16a) fiLBHEAE 2/ LT, (He is hungry.)
Gladan je.
hungry.M.sG.NOM  be.PRS.3SG
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(16b) MR IIMEAI VBN TUN D, (He is thirsty.)

Zedan je.
thirsty.M.SG.NOM  be.PRS.3SG

(178) ATO)ITEAFA L TH 5. (17a) TITERFE DO EENER TEINTWD.

(17a) FAIZZEV>. (I'm cold.)
Hladno mi je.
cold PERS.1SG.DAT.CLT be.PRS.35G

(17b) 4 HIZZEV . (It’s cold today.)
Hladno je danas.
cold be.PRS.3sG today

(18a) FAIEA: = Fs - 7= Bhit7=. (1 helped him.)
Pomogao sam mu.
help.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.DAT.CLT

(18b-1) FAIHE N ZENZIESD % F{n->7-. (1 helped him carry it.)
Pomogao sam mu da (to) Nnosi.
help.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.DAT.CLT to that.N.SG.ACC carry.IPFV.PRS.3SG

(18b-2) FLIIA DI A FA5-7=. (I helped him with his homework.)
i. Pomogao sam mu S domacim zadatkom.
help.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.DAT.CLT Wwith home.M.SG.INS task.MI.SG.INS

ii. Pomogao sam mu oko domaceg zadatka.
help.PFV.PST.M.SG AUX.1SG PERS.M.3SG.DAT.CLT around home.M.SG.GEN task.MI.SG.GEN

(19a) FAIxZ OEEH ZA7I1ZEV 72, (1 asked him the reason.)
Pitao sam ga za razlog.
ask.IPFV.PST.M.SG  AUX.1SG PERS.M.3SG.ACC.CLT for reason.mMI.SG.ACC

(19b) FAIXZED Z & Z4%IZEE L7=. (I talked to him about it.)
Pric¢ao/razgovarao sam S njim 0 tome.
talk.IPFV.PST.M.SG/talk.IPFV.PST.M.SG  AUX.1SG with PERS.M.3SG.INS about that.N.SG.LOC

(20a-1) FAIFE &&= -7 (BFX). (1 met him (unexpectedly).)
i. Sreo sam ga.
Meet.PFV.PST.M.SG  AUX.1SG PERS.M.3SG.ACC.CLT
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ii. NaiSao sam na njega.
COMe_accross.PFV.PST.M.SG  AUX.1SG t0 PERS.M.3SG.ACC

iii. Naleteo sam na njega.
run_accross.PFV.PST.M.SG AUX.1SG t0 PERS.M.3SG.ACC

(20a-2) FLIXME &S -7= (A L7=_ET). (I methim (after making an appointment).)
i. Sreo sam se S njim.
Meet.PFV.PST.M.SG  AUX.1SG REFL.ACC.CLT With PERS.M.3SG.INS

ii. Nasao sam se S njim.
find.PFV.PST.M.SG AUX.1SG REFL.ACC.CLT Wwith PERS.M.3SG.INS

iii. Sastao sam se S njim.
meet_UP.PFV.PST.M.SG AUX.1SG IHREF.ACC.CLT Wwith PERS.M.3SG.INS

iv. Video sam se S njim.
See.IPFV.PST.M.SG  AUX.1SG REFL.ACC.CLT with PERS.M.3SG.INS

Bes—%
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IHREF inherently reflexive FJEhE O {4 5
MA masculine animate B PEiG B4

MI masculine inanimate 5 MEARIEE A

PERS AFRf{44 il
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